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CEMAHTHKA ¥ S5KBUBAJIEHTHOCTb IPU3HAKOBOI JIEKCUKH B AHLJIMIICKOM
1 PYCCKOM SI3bIKAX (HA MATEPUAJIE TJEKCUKO-CEMAHTHYECKO I'PYIIIbI
IJIATOJIOB JIBUJKEHHUS)

Beenenne. ['maron, xak ormeuan B. B. BuHorpamoB, ectb camasi CloXKHasi MU €MKas IpaMmaTH4ecKas
KaTeropusi PyCCKOTo s3blKa. DTa KaTeropHs SIBIISETCS S3bIKOBOM YHHBEPCAIMEH, T. €. OHAa CBOMCTBEHHa BCEM
si3pIKaM. JIeKCHMKO-ceMaHTHYecKast TpyIna 1rj1arojioB ABMKCHUA — CaMasd APCBHAA U dpKas IjiarojibHas rpyiuia.
WHTepec K U3y4EHHUIO ATOH IPYNIIBI I1aroioB 00yCIIOBIIEH TEM, YTO B OKPYIKAIOIIEM Hac MHUPE U MPUPOJE HET
nporecca 0ojiee pacpoCTPaHeHHOTO, YeM ABHXKeHHe. PasnuuHble (hopMBbI U CrIocOOB! NepeaBIKEHNUS, HAXOMSIT
HanOosee CIelUaln3upOBaHHOE BBIPAKEHHE B COOTBETCTBYIOIIEH JIEKCHKO-CEMAaHTHYECKOW TpYIIe CIOB —
TJIarojiax JBIDKCHUS. 3aHMMasi [EHTPAIbHOE MECTO B I'paMMAaTHKE SI3bIKA, IJ1aroJibl JBH)KEHHS TPEJICTABIISIOT.
co00i1 oHy M3 BaXKHEHINX XapaKTepUCTHK NMpoTeKaHus nericTeuA [1]. B HacTosmee BpeMst HM 0HO CEphE3HOE
rpaMMaTHYECKOE HCCIIEIOBAHNE HE 00XOMUTCS Oe3 M3y4eHHs IJIarojoB JIBIKCHMS. VIM MOCBALIEHO, TOCTATOYHO
00JIbIIIOE KOJMYECTBO PabOT, HO IIPU STOM OHM M3y4YEHBI HEJIOCTATOYHO B COIIOCTABUTEIEHOM, INIaHe.

I'marons! ABMKEHUS NPEACTABIAIOT CO00H OOBEKT MHOTHX JIMHTBUCTHYECKUX U METOAMYECKHUX HMCCIENO0-
BaHUH. Brian B nccienoBaHue JaHHOHM TPYIIIBI IJIArojoB 3aKIIOYASTCs B TOM, YTO CTaBATCA W IOJBEPTaroTCs
HOIIBITKE PELICHHS BOIPOCHI CXOJCTBA M Pa3inius B (DYHKIMOHMPOBAHMHU IJIATOJIOB| ABUIKECHMS, UX)IIPOU3BOJI-
HBIX B PYCCKOM M aHTJIMMCKOM s3bIKax. cciienoBaHue pacuiMpseT NpeacraBieHus o Clendduke ceMaHTh4e-
CKOW CTPYKTYpbI aHTJIMHCKHX TJIaroJioB IBIDKEHUS M €€ M3MEHEHUsIX B npouecce QyHKIuoHnposanus. CooTBer-
CTBEHHO, LIENBIO JaHHOM paboTHI SBJISETCS XapaKTepUCTHKA IJIAroJjIoB ABHKECHHUS B PYCCKOM M aHIJIMHCKOM SI3bI-
KaX, OIMCAaHHE IJIarojoB ABWKEHHS KaK CaMOCTOSITEJIHOHM JICKCMKO-IPaMMaTHYeCKOW eAMHUIBI, 00Jalaromei
KOMIUIEKCOM U PEepEeHIUPYIOMNX CEMAaHTUUECKHUX ITPU3HAKOB.

Matepuanom Juis aHaJIu3a CTajlM JIEKCHYECKHE TPYIIIB U3 Iap WIAF0JIOB JBHKEHHS PYCCKOTO SI3bIKa, Jie-
(MHULIMH KOTOPBIX BBIBEPECHBI B PA3IMYHBIX THIIAX TOJIKOBBIX CIOBapEeil CPABHUBAEMBIX S3BIKOB.

OcHoBHasi yacTb. KpurepreM BBISBICHHS TIPUHAJICKHOCTH, IVIar0JIa K CEMAaHTHYECKOMY TIOJIO ‘ABHDKEHHE’
SBILUIOCH HAJIMYME B €ro CEMaHTHYECKOH CTPYKType NdpamMerpa’, ‘IBIKEHHEe B IPOCTPAHCTBE’, BXOASLIETO
B JICKCMYECKOE 3HAYEHHE BCEX KOMIIOHEHTOB CEMAHTHYECKOW '3OHBI IJIarOJIOB JABIDKCHHMSA M OOBEOUHAIOMIEH MX
B JICKCHKO-CEMAaHTHYECKYIO Ipyrly. JlaHHas KaTeropysi MpedonpenesieT BO3MOXHOCT IJarojia 0003Ha4aTh Ipo-
1IeCC, CBSI3aHHBIN C JBM)KEHUEM B IIPOCTPAHCTBE. B X07Ie McCceaoBaHus HENOCPEACTBEHHBIH aHalIu3 ObLI HaIpaBiieH
Ha OCHOBHOE 3HaueHue Iyarojia. Bee raronsl O oTo0pank! n3 “Longman Dictionary of Contemporary English”
[2], BbIOOpKa cocTaBiia 121 nekcuyeckyro enunuiy (najee — JIE). BeiGopka riaroyioB IBIKEHUS B PYCCKOM SI3bIKE
Obuta mpowmsBeneHa u3 ToikoBoro cioBapsi C. U Oxerosa [3]. OOmee konmuecTBo TinaronoB cocraswino 91 JIE.
B pesynbrarte B cocTaB HCCIEyeMbIX AVIAr0JIoB JBM>KeHMs: Bouum Te JIE, KOTOphle MMenn MapKepbl JABMKCHHS
HETIOCPE/ICTBEHHO B OCHOBHOM 3HayeHHH. B Xoze neranbHOro aHanmmsa 3HauYeHUs HCCIEAYEMBIX IJIarojoB ObLIO
O0HapyKeHO, YTO B 3HAYCHHH IJIAarojioB, HAONIONAIOTCS YKa3aHHS Ha TO, KTO M YTO IBMIKETCS, KOTO MM YTO
HIepeMEIIAOT, KaKHM CIIOCOOOM JIBIDKETCS 'CyOBEKT, B KaKOi cpele IPOUCXOAUT JIBIDKEHHE U T. 1. B memom Obum
BBISIBJICHBI OCHOBHBIE ITAPAaMETPBI JIBHIKEHIS1, PEIIPE3CHTHPOBAHHBIC B CTPYKTYpE 3HaYeHHUs nccieayeMsix JIE.

B anrmmiickoM s3blke ¢PeAH SKCIUIMIUTHO BBIPAXXEHHBIX ITapaMeTpoB Hauboliee pernpe3eHTaTHBHBIM SB-
asieTcst cnoco0 ABMKEHHsE: oH IpucyTcTByeT B 63 JIE, uto coctaBmsier 52% OT 00wLIero 4ucia riaaroioB ABHXKe-
HUS B aHIIMiickoM|si3bike. Hanpumep: to shake ‘to make quick, short movements from side to side or up and
down’. He wassshaking with nerves. ['maronsl ¢ cemoii ‘crioco0® ABMKEHHs® HOAPA3NENAIOTCS Ha MOAIPYIIIIbL:
TJIaroJibl ¢ yKa3aHWEM Ha XapakTep JBW)KEHHS U TJ1arolibl ¢ yKa3aHUEeM Ha CpelCcTBa NepenBrbkeHus. Hanpumep:
TJIarojl ¢ yKa3aHHeM Xapakrepa ABwxkeHus fo roll ‘if something rolls, especially something round, or if you roll
it, it moves,along a surface by turning over and over’. The ball rolled through the goalkeeper’s legs; rmaron
C yKa3aHHEM Ha CpeICTBO IepeABIXEHUs fo ride ‘to travel by sitting on a horse, bicycle, or motorcycle and
controlling it’. I ride my bike to work.

OmHON W3 BaXHEUIIMX YTOUYHSIIOIINX XapaKTEPUCTUK IBIDKEHHS SIBISETCS €r0 HampaBicHue. J|aHHBIH
flapaMeTp HaXOJHUT CBOE OTPaKCHHE B CTPYKType 3HaueHu# 15 rmaromnos (12%). Cpenn Hux: to elevate, to drop,
to climb u T. 1. [IpMeyaTensHO, 9TO B CEMaHTHKE UCCIEAYEMbIX aHTIHUCKUX II1arojoB MOXKET OBITh KOHKPETH-
3WpPOBAHO HAIPaBJICHUE BIDKEHUS BBepX M BHM3. Hampumep: to rise ‘to go upwards’. The balloon rose slowly
into the air; to descend ‘to move from a higher level to a lower one’. We descended four flights of stairs.

B cemaHTHKe aHTTIMICKUX IJIArojioB 3a()MKCHpOBaHA Takash XapaKTEPUCTHKA JABHKEHUsI, KaK CKOPOCTb.
B nanHOM ciydae mpeBalMpyHOT KOMIIOHEHTBI, yKasblBatomue Ha Obictpory asmxenus, — 19 JIE (16%).
Hanpuwmep: to leap ‘to move very quickly and with a lot of energy’. He leapt on to the parapet. Bo3amMoxHO, 3TO
OOBSCHSIETCS TEM, UTO JUIsl YeJoBeKa ObICTpOE NepeMelIeHHe sBiIsieTcst 0ojiee peJIeBaHTHBIM B YCJIOBHUSIX ITOCTO-
SIHHO M3MEHSIOLNXCS COLMAIBHBIX YCIOBUH M CaMOil )KHM3HH B IIEJIOM.
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B 3nagennn ompenenenusix riaronoB (21 JIE, win 14%) mpucyTCTBYIOT CEMBI, COOOIIAIOMNE O Cpene,
B KOTOpPO# MPOMCXOAUT ABWXKEHHE: Ha Boje (to bob ‘to move up and down when floating on the surface of
water’. Boats bobbing in the harbor); B Bo3ayxe (fo fly ‘to move through the air’. The robin flew up into a tree.)
B nanHOM ciydae 4yenoBeK HE JaeT ONpPENeNICHHOrO HPEeANoYTeHHs] KaKOW-TO OJHOM M3 yKa3aHHBIX cpex. Jis
Hero BakeH caM (hakT TOTo, YTO ABHKEHUE UMEET MECTO B KaKOH-TO CpeJie.

Eme onHOl BakHOM XapaKTEpUCTUKOM riarojia ABMXKEHHUS SIBISIETCS ceMa ‘UK JBUXKEHHs , KOTopas
npucytctByeTr B 14 JIE, uro cocraBnser 12% ot oOmiero uucia rinaroyioB. L{uki IBMXEHHS B IPOCTPAHCTBE
BKJIIOUAET, NPEKAE BCEro, yKa3aHWE Ha €ro HayaJbHYI0 M KOHEYHYIO TOYKM: HadaJbHas TOYKa (MCXOIHBIHA
MYHKT) ONpeAemsieT MECTONONIOKEeHHEe OOBeKTa B MPOCTPAHCTBE 10 HAdala JBIKCHHS B JIPYTYIO TOYKY IIPO-
cTpaHcTBa. Hampumep: fo leave ‘to go away from a place or a situation, either permanently or for a temporaty
period’. What time does the bus leave?; KOHEUHBIN ITyHKT ABWXEHUSL: fo arrive ‘to get to a place’. When he first
arrived in New York, he didn’t speak a word of English.

B pycckom si3bike u3 91 rnaronbHO# equHUIBI, BXoasuied B marepuan uccienoanus, 9JIE (10%)
BKJIFOYAIOT B CTPYKTYpY 3HAa4€HHs IapaMeTpa HarpapJIeHUs/MECTOIooxKeHus. [IpiMedaTenpHo, TO napamerp
HAarpaBJIeHUs pa3rpaHUyuMBaeT ABHKEHHE BBEPX M BHU3: BBEPX (NOOHUMAMbCA ‘TIEPEMECTUTHCS BBEPX MJIM MPU-
HATBH OoJiee BBICOKOE TOJIONKEHUE . Manbuuk nooHumMaencs 6 e2o Cnaibhyio KoMHamy); BHU3 (nadams, ‘HENpou3-
BOJIBHBIM JIBIDKEHHEM PE3KO JIBUTaThCsl CBepXy BHM3 . Camonem nadan co ckopocmouio 36yka.AIoMUMO Harpas-
JICHHOCTH ¥ MECTOIIOJIOXKEHHUS JJIsl TIpOLiecca ABMKCHUS 3HaUNMa Takasi XapaKTepUCTHKaA, KaK CIoco0 JABM)KEHHUSI.
CoOTBETCTBEHHO, MapaMeTp crocoba aprokeHus npucyTctByet B 60 JIE, uto cocraBiser-66% ot o0miero uncia
TJIaTOJIOB IBIKEHUS B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3BIKE: CKO/Ib3UmMb ‘TIABHO ABUTATHCS IO, FIIAIKOH, CKOJIB3KOH
noBepxHoctH’. Cmynaem 6epedsicHo na aed, ckonv3um u nadaem. TakuM 00pa3oM, TaHHAT JEKCHKO-CEMaHTHYe-
CKasl TPyIIa TIarojioB B CBOCH CTPYKType MMEET IMPU3HAKH, YKA3hIBAIOIINE Ha KAKOK-THO0/CIIOCO0 TBIKCHHUS,
YTO OTJIIMYAET ee OT ApyTux rpymi. [lapameTp ckopocTu Taxkke SBIsETCA He MCHEE 3HAUMMBIM B CTPYKType 3Ha-
YeHHS TJIarojoB ABIDKEHUS. YKa3aHHBIA mapameTrp npucyTtcTByet B 14 JIE, uTo cocrasiser 15% ot obmero ko-
JIMYECTBA TJIaroJIOB JIBWKEHHS B COBPEMEHHOM PYCCKOM si3bike. JlaHHBIN (hakT OOBSCHSETCS TeM, YTO JII000e
JIBIDKEHHUE 3a/1aeT ONpPEeNIeHHbIN TeMn (OBICTPBIi WM MeJICHHBIN, TJIABHbIN) 1 XapaKTepU3yeTcsi C TOUKH 3pe-
HUs ckopoctu. Hampumep, 6escams ‘aBUrathcsi OBICTPO, PE3KO OTTAIKUBAIOLIMMUCS OT 3€MJIU JIBHIKCHUSMH
Hor’. Jlowaow bexcana puicvio. Ilapamerp nukn apmwkenus (8 JIE) HHKOPIIOPUPOBAH B CTPYKTYPY JCKCHYECKOTO
3HA4YEHUS IJIarojioB ABMKEHUS B HE3HAYUTEILHOM KOJINYecTBE — 9% OT 00IIero 4ncia pycCcKuX IiarojioB JBH-
JKEHUS: npubbims ‘TIPUATH B ONpeNeIeHHOe MecTo HazHadeHust'. To,u deno paouocnyscdoa onosewana o npu-
ObIMuUU U OMOBIMUL NACCANACUPCKUX N0E3008.

AHTTUICKHIA S3BIK OTITUYACTCS OT PyCCKOT0 O0IBIICH ITHPOKO3ZHAYHOCTEIO JICKCHYSCKUX eanHUI]. OUueHb
TPYAHO TPUXOIUTCS SMOLIUOHAIBHO, CTHIIMCTHYCCKH \OKPACHTh CBOE BBICKA3BIBAHWE B OTIIMYHE OT PYCCKOTO
A3BIKa, B KOTOPOM CYIIECTBYIOT MHOTOYHCIICHHBIC CHHOHNMUYECKHE PSABI C aJeKBAaTHBIM, TOYHBIM U SIPKUM
JIEKCHYECKUM 0003HauYCHHEM, 3HAYUTEIBHOE BIMSIHNE OKa3bIBAIOT M MPUCTABKH PYCCKOTO SI3bIKa A Oojee 6o-
raToro pa3roBOPHOIO 3amaca.

B xoze uccnenoBanus HaMu OBUTH BbIzeJIeHBI HauOOJIee BaKHBIE TPYIIIBI TJ1aroJIOB JBIKEHUS! C TOYKH
3pEeHHUs TapaMeTPOB, OTOOPAKEHHBIX B CeMaHTHKe riaroyioB. [lapameTp, XxapakTepHu3yrOLHid XapakTep JBHKe-
HUS, UTPaeT HEMaJOBAXHYIO POJib. Kak B aHMIMICKOM, TaKk M B PYCCKOM S3bIKaX OBUIO BBISBJICHO, YTO OH
Haubosee 3HaYMM. AOCOJIOTHBIME, YKBUBAJICHTAMHU TPYIIBI IJIAr0JIOB ABMKEHHS IO CIIOCO0Y TEpeIBIKCHUS
SIBIIAIOTCS: g0 — UATH (1/go to_the cinema with my friend. — A udy 6 kuno ¢ moum Opyeom); move — IIBHU-
ratb(cs) (We moved the chairs to another room. — Mol nepedsueanu cmynvs 6 Opyeylo KOMHAMy); come — IpH-
xomuthb (Can you come tomy party? — Mooicews 1u mol nputimu Ha Mo geuepurky?). YaCTHIHBIN SKBUBAJICHT
9TOU TpyMITel — TiIaron tremble — mpsacmu (My hands were trembling so much I could hardly hold the pen. —
Mou pyxu Opoaicani max_cuibHo, Ymo si e08d iU Mo noyyecmeosams 60.1v). Ha 0THOHATIPaBICHHOCTD JIBHKE-
HUsI/TIepeMEHICHUST Y¥Ka3bIBAIOT TaKHe HapeuHble W MpPEATIOKHbIC deMeHThl: along, towards, across, by; Mumo,
yepes, K, BJONb 1 Ap. Hampumep: to swim across, to rush forward, to pass by; 6exats B1oib (I0poru), JeTeTh
Haj (o3epom), HATH depes (Jec). Kpome Toro, B pycCKOM SI3BIKE JOMYCTHMO HCIIONIB30BaHHE IMpe(HKCcaTbHBIX
MOM(UKATOPOB HAPSITY C HAPEUYHBIMH/TIPEIONKHBIMU TOCTIIO3UTUBHBIMU DJIEMEHTAMU ISl YCHJICHUS M KOH-
KPETU3aLUUATPOCTPaHCTBEHHO-HANPABUTEIBHOW CEMAaHTUKH: 0TOSkKATh OT JoMa (pedukc + riaroi + npeasor),
poiiTH uepe3 moje (mpedukc + riaaron + mpemior), BOMTH BHYTph (npedukc + riaron + Hapedue), NpOUTH
MuMo (rpeukc + raaron + Hapeune) u T. A. [4]. [arox rise siBnsieTcsl HOJHBIM 3KBHBAJIEHTOM TJIAr0Nly nOOHU-
mamucs (The balloon rose slowly into the air. — Bo30dywHblil wap meodneHHo nooHumancs 6 6030yx). Yactud-
HBIM 5KBHBAJICHTOM 3TOW TPYHIIHI ABJIsieTCs heave. OH Takke 0003HAYaeT ‘TOAHUMAThCA ¢ TpyaoM’ (He heaved
the bag on to his shoulder. — O noonsan cymky Ha nieyu ¢ mpyoom). Takum oOpa3oM, JaHHBIN MIPU3HAK SBIISA-
€TCsI peNICBaHTHBIM TIPH TIepeiave ABIKEHHS B 000UX S3BIKAX.

Jna s3bIKOB XapaKTEpHO HAIMYHE MapKepoB, yKa3bIBAIOUIMX Ha CKOPOCTb, TaKWX Kak quickly, faster,
slow, quietly B aHTTIMIACKOM SI3BIKE M ObIcMpo B pycCcKOM. I10HBIM 3KBHBaJICHTOM 3TOW TPYIITHI II1arojoB SBIIS-
eTcs TIIarodn to run — beaxcams (I run about three miles every morning. — A 6ezato oxono 3 km kaxcooe ympo).
YacTHUHBIM SKBUBAJICHTOM SBJISICTCS fo rush — moponumucsi (We had to rush to catch the bus. — Mot cnewunu
cnogums asmooyc).
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3akirouenue. [IpoBens cpaBHUTENBHOE HMCCIIEAOBAHUE TIIArOJIOB JBIKCHHS AHTIIMICKOTO M PYCCKOTO
A3BIKOB, MBI MOXEM CZIETIaTh BBIBOJ O TOM, YTO Hanboee 3HAaYUMOIl 111 00eUX KyJbTYp SIBISIETCS JIEKCHKO-Ce-
MaHTHYecKasl TpyIIa, BBIpaXamollas MapaMeTp HalpaBlIeHUs WIH MECTONOJOXKEHHUS, a TalkKe IapaMeTp
XapakKTepa JABIKEHHS, YTO CBSI3aHO ¢ OOJIbLIEH PeleBaHTHOCTBIO JUIS YeTIOBeKa.
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CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYECKHUE OCOBEHHOCTHU )KAPI' OHA HAPKOMAHOB
(HA MATEPHAJIE AHTJIMFICKOT O SI3BIKA)

BBenenne. AxTyanbHOCT H30paHHOW TEMBI HCCIEIOBAHUS 00YCIOBIEHA TeM, HTO MpobieMa BOSHUKHO-
BEHHS M yMOTPeOJICHUsI HOBBIX CJIOB BCEr/Ja MHTEpECOBaia JIMHIBUCTOB, OCOOCHHO B HAIIE BPEMsl, KOTr/la OTJIH-
YUTEJILHON YepPTOil COBPEMEHHOIO JTara pa3BUTHUS si3bIKa SBJISIETCS MOSBJICHHE OOJBIIOrO KOJIMYECTBA BCEBO3-
MOXHBIX HOBOOOpa3oBaHHi. OOBEKTOM [AHHOI'O HCCIEAOBAHUS SIBISIETCS JKAPTOH HAPKOMAHOB; MPEIAMET
HCCIEIOBAaHUS — CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYECKHE OCOOCHHOCTH JKAProHa HAPKOMAHOB; 1I€JIb HCCICAOBAHUS —
OCYIIIECTBUThH CTPYKTYPHO-CEMaHTHUUECKHI aHAIIN3 )KaproHa HAPKOMAHOB B aHI'MICKOM SI3BIKE.

HccenenoBanre TPOBOAMIOCH B HECKOJIBKO OSTAloOB: Ha MEPBOM ObLIa OCYIIECTBICHA TeMaTHYeCKas
KiaccuduKkanys oToOpaHHBIX €IMHUI], HA BTOPOM — KIACCUGHKAIMS MO MPUHAICKHOCTH K YacTsM peud, Ha
TPETheM 3Tare ObLTH BBIABJICHBI BEAYIIHE CIOCOORI HOMUHAUN OTOOPAHHBIX JICKCUYCCKUX CJIHUII,

Marepuan mist ananuza ObuT oTOOpaH M3 MATEpHET-CioBaper: “Glossary of Drug-Related Slang (Street
Language)” [1] u “Street Drug Names” [2].

OcHoBHas yacTh. Ha mepBoM 3Tare dccnenoBanms,OblIa MPOBEICHa TeMaTHYECKas KIIaCCUPHUKAIIAS OT-
Oopa emuann. OOmuit 00beM BBIOOPKHU cocTaBmi 245 ciioB. Bee ciioBa ObuM pa3menieHbl Ha CeMb OCHOBHBIX
rpym (tabmuma 1).

Tao6numa 1 — Temarnueckas kiaccuGUKaLUs OTOOPAHHBIX €IUHUI]

Temarnueckas rpyima Konnuectso cioB (%)
HanmenoBaHne HapKOTHYECKUX BELIECTB 144 (58,8)
OO1mas 1exkcuKa 32 (13,1)
HaunmenoBaHne HapKOMaHOB 20 (8,2)
IIponecc npuHATHS HAPKOTUKOB 20 (8,2)
Bo3zgelicTBue HApKOTHUECKHUX BEIIECTB 14 (5,7)
EnvHuLbL n13MEpeHnsT HAPKOTHYECKUX
BEIIICCTB 9 (3,6)
TloctaBiink 6(2,4)
Hroro 245 (100,0)

AHanu3 MojlyyeHHbIX JaHHBIX [IOKa3aJl, YTO CaMOM paclpocTpaHEHHOM rpynmoi, kpome rpymmnsl «Hanme-
HOBaHHE HAPKOTHYECKHX BELIECTBY, ABIsETCS rpymma «O0Imas JIeKCHKay, KOTOpask COACP)KUT CIIELAJIbHBIE CIIOBA
JUisi 0003HAYEHHs OMPE/ICIICHHBIX MECT MPUHSTHS HAPKOTHKOB: back door ‘residue left in a pipe’, turf ‘a location
where drugs are sold’; v 3amudpoBaHHbBIC OT MOJHUIKY CIIOBA: fuzz ‘the police’, goods ‘drugs’ u T. 1.

Ha omuHakoBOM ypoBHE OKkasamuch Tpymma «HanMeHOBaHME HApKOMaHOBY», KOTOpas COMCPKHUT MMEHa
JIFO/ICH, KOTOpbIC TIPUHUMAIOT HapKOTHKU: broker ‘between for a drug deal’, coke-broke ‘financially incapacitated
from supporting’, a Taxxe rpynna «IIporecc npunsTHS HapkoTHKOB»: pin ‘a needle used for injecting’, spike
‘needle used to inject drugs’ u T. 1.
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